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eDitoriAL

KF tHoMas o. Koller der Kiwanis-Förderpreis ging diesmal an ivo Mosimann, sonja Henggeler 
und Fabienne Gal (v.l.n.r.).

 

 

förDerpreiS DeS KC BerN-AAre

LieBe LeSeriNNeN, LieBe LeSer

Kiwanis unterstützt und fördert Kinder und Jugendliche. 
Da wird viel Gutes und Vorbildliches geleistet. Das zeigt 
(einmal mehr) unsere Rubrik «Sozialaktionen». Das zeigen 
zehntausende Stunden Arbeit, die Kiwanerinnen und  
Kiwaner in der Schweiz jährlich leisten. Das zeigen welt-
weit gemeinschaftlich getragene Projekte, wie die Bekämp-
fung des frühkindlichen Tetanus in der Dritten Welt (ELIMI-
NATE). Der District Schweiz-Liechtenstein will bis 2015  
1,75 Millionen Tetanus-Spritzen !nanzieren. Drei Spritzen 
schützen eine Mutter und ihr Neugeborenes vor dem Starr-
krampf. 1,35 Millionen Franken müssen zusammenkom-
men. Ich zwei"e nicht, dass wir das zustande bringen. 
Und doch – manchmal frage ich mich, ob wir (weniger als 
Teil der Kiwanis-Organisation, sondern mehr als Teil der 
westlichen Welt) das Richtige tun. «Manchmal» ist dann, 
wenn die Medien berichten, in Spanien sei jeder zweite 
Jugendliche arbeitslos. Da wächst eine Generation von 
Menschen ohne Zukunft und Perspektive heran. «Manch-
mal» ist dann, wenn ich höre, dass eine Dorfgemeinschaft 
in Griechenland einen jugendlichen Dieb gejagt und zur 
Strecke gebracht, sprich: getötet hat. Da hat materielle Not 
den Respekt vor fundamentalen Werten erstickt. «Manch-
mal» ist dann, wenn die Tagesschau meldet, in Syrien seien 
Frauen und Kinder massakriert worden. Da bleibt einem 
die Sprache weg!
Was mich an dieser Entwicklung jedoch am meisten be-
schäftigt: Diese «Manchmal» wiederholen sich, oft, viel zu 
oft! Wir müssen achtgeben, dass wir uns an «Manchmal» 
nicht gewöhnen. 

Beste Grüsse
KF Thomas O. Koller, Chair Kiwanis Journal
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Bei den Jugendlichen kommt die  
Kiwanis cool-Bar gut an.

Mit einem smartphone und der ent-
sprechenden app gelangt man direkt 
auf die Website von Kiwanis.
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Ki-eF-convention: vista sul Porto di Bergen, norvegia..&�%H[�6DOLQ��(Q�¿Q�GH�MRXUQpH��XQH�SKRWR�VRXYHQLU�

slogan de l’année: 
«nous nous engageons!»

slogan dell’anno: 
«impegniamoci a fondo!»

slogan of the year:
«We are committed!»

jAHreSmotto DeS goVerNorS ueLi müHLemANN

«Wir engagieren uns!»

CHèreS LeCtriCeS, CHerS LeCteurS

Le Kiwanis soutient et encourage les enfants et les jeunes 
gens. Il s’agit de nombreuses prestations excellentes et exem-
plaires. C’est ce que montre (une fois de plus) notre rubrique 
« actions sociales ». Ce sont des milliers d’heures de travail 
qu’accomplissent chaque année des Kiwaniennes et des 
Kiwaniens en Suisse. Ce sont des projets soutenus en com-
mun dans le monde entier, comme le combat contre le téta-
nos néonatal dans le tiers-monde (ELIMINATE). Le District 
Suisse-Liechtenstein veut !nancer jusqu’en 2015 1,75 million 
de vaccins contre le tétanos. Trois piqûres protègent une 
mère et son nouveau-né contre le tétanos. 1,35 million de 
francs doivent être récoltés. Je ne doute pas que nous y 
parviendrons. 
Et pourtant – je me demande parfois si nous faisons tout 
juste (moins en tant que partie de l’organisation kiwanienne 
que davantage en tant que partie du monde occidental). 
« Parfois » quand les médias rapportent qu’en Espagne un 
jeune homme sur deux est au chômage. Ici croît une géné-
ration d’hommes sans avenir et sans perspectives. « Parfois » 
quand j’entends qu’une communauté villageoise de Grèce 
a pourchassé un jeune voleur et l’a abattu, c’est-à-dire tué. 
Le besoin matériel a ici étouffé le respect devant des valeurs 
fondamentales. « Parfois » quand le téléjournal annonce qu’en 
Syrie des femmes et des enfants ont été massacrés. Les mots 
nous manquent alors. 
Mais ce qui me préoccupe le plus dans cette évolution : ces 
« parfois » se répètent souvent, beaucoup trop souvent ! Nous 
devons veiller à ne pas nous habituer à ces « parfois ». 

Avec mes salutations les meilleures.
AK Thomas O. Koller, Chair Kiwanis Journal
(Traduction : AK Philippe Clemmer)

CAre LettriCi, CAri Lettori

Kiwanis sostiene e promuove i bambini e i giovani facendo 
tanta bene!cenza in modo veramente esemplare. Ciò è di-
mostrato (una volta di più) dalla nostra rubrica «Azioni 
sociali». Vengono infatti prestate in Svizzera da Kiwaniane 
e Kiwaniani decine di migliaia di ore di lavoro. Lo provano 
però anche progetti comuni a livello mondiale come quel-
lo della lotta contro il tetano dei neonati nel terzo mondo 
(ELIMINATE). Il Distretto Svizzera-Liechtenstein intende 
!nanziare !no al 2015 1,75 mio. di siringhe contro il tetano. 
Tre siringhe proteggono una madre e il suo neonato dal 
tetano. Devono però ancora essere raccolti 1,35 mio. di fran-
chi. Non dubito che ce la faremo!
E malgrado ciò – a volte mi chiedo però (meno quale mem-
bro dell’organizzazione Kiwanis che come parte del mon-
do occidentale) se stiamo facendo le cose giuste. «A volte» 
corrisponde alla notizia dei massmedia sul fatto che in 
Spagna un giovane su due è senza lavoro. «A volte» corri-
sponde al fatto di sentire che la comunità di un villaggio in 
Grecia ha perseguito un giovane ladro stendendolo a terra, 
vale a dire: uccidendolo. A questo punto le necessità mate-
riali hanno preso il sopravvento sui valori fondamentali. 
«A volte» è quando il telegiornale annuncia che in Siria 
sono stati massacrati donne e bambini. Allora rimaniamo 
proprio senza parole. 
La cosa che più mi preoccupa: gli «A volte» si ripetono, 
spesso, troppo spesso! Dobbiamo fare attenzione a non 
abituarci agli «A volte». 

Migliori saluti 
AK Thomas O. Koller, Chair Kiwanis Journal 
(Traduzione in italiano: AK Agostino Priuli, CK Coira)
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uNe roSe pour uN CoNte …
Kc Genève-carouGe

effectuent les soins tout en écoutant le 
conte. Ces moments sont précieux et 
ce qui est signi!catif, c’est leur authen-
ticité dans l’ici et le maintenant. 
Les contes tiennent en haleine les 
 enfants, tous les jours un peu plus, au 
fur et à mesure des visites. Les contes 
et les rêves qu’ils créent semblent es-
sentiels pour le moral d’un enfant 
malade. Et on a beau dire, le moral est 
au moins aussi important pour obtenir 
une guérison que les multiples soins 
médicaux dispensés aux enfants. 

63 vendeuses et vendeurs
A la !n de l’avril, le KC Genève- Carouge 
a remporté un franc succès. Durant  
cette journée mémorable, pas moins  
de 63 vendeuses et vendeurs se sont 
mobilisé(e)s sur quatre points de vente 
(Balexert – M Parc – La Praille et Le 
Centre Commercial de Meyrin). 
Quelle réussite : toutes les roses ont été 
vendues (3200 au total) ! Sans oublier 
une pré-vente de plus de 1600 roses. Un 
encouragement pour les années futures.

Le club tient à remercier sincèrement 
toutes les personnes qui œuvrent pour 
cette belle et noble cause que sont les 
enfants atteints gravement dans leur 
santé. Et le rendez-vous est déjà pris 
pour 2013.
aK dany lauPer

Depuis 2005, le club se mobilise 
chaque année au printemps pour la 
vente de roses. Et les béné!ces sont 
intégralement versés à une Conteuse.

C’est en accord avec les équipes soi-
gnantes et médicales du service d’on-
co-hématologie pédiatrique des Hôpi-
taux universitaires de Genève, que les 
visites de la conteuse s’effectuent dans 
les deux unités de ce département où 
les enfants gravement malades sont 
hospitalisés. 
Lors de ces visites hebdomadaires et 
en week-end, des liens se tissent avec 
les enfants. Ainsi, malgré un environ-
nement médical lourd et peu adéquat 
à ce genre d’échange, les enfants, très 
!ers racontent aux équipes soignantes 
les histoires, devinettes, comptines. 
L’espace d’un instant, le monde hos-
pitalier s’efface et l’atmosphère se rem-
plit de rires. Les parents, les équipes 
médicales, les docteurs se prennent au 
jeu et parfois attendent la !n du conte 
pour commencer la visite ou même 

un arc-en-ciel de superbes couleurs pour un raz 
GH�PDUpH�GH�PDJQL¿TXHV�5RVHV�

umfassende erklärung des eliminate-Projektes.

roSeN uND SmArtieS für eLimiNAte
Kc WasseraMt-KrieGstetten

Der Solothurner Club sammelte Ende 
April für Eliminate.

Die Mitglieder des KC Wasseramt-
Kriegstetten waren Ende April bei 
strahlendem Sonnenschein an einem 
Stand präsent vor dem Coop Center 
in Biberist und vor der Landi in Lohn, 
um Geld für die Eliminate-Aktion zu 
sammeln. Jeder Spender und jede 
Spenderin erhielt zusätzlich zum Eli-
minate-Magnet wahlweise eine Rose 
von Clubmitglied und Gärtnermeister 
Christian Scheuermeyer oder eine mit 

Smarties abgefüllte Plastikspritze, 
welche von den Bueche-Wohnheim-
Utzenstorf-Bewohnern abgefüllt wur-
de. Zugunsten des Projektes wurden 
1816 Franken erwirtschaftet, wobei der 
Club aufrundete, sodass für Eliminate 
2300 Franken überwiesen werden 
konnten. Als Dank für die Unterstüt-
zung durch das Abfüllen der Plastik-
spritzen wird der KC Wasseramt-
Kriegstetten mit den Bueche-Bewoh-
nern im August einen halbtägigen 
Aus"ug machen und so die Leiterin-
nen und Leiter für wenige Stunden 
entlasten.
KF Bernd eiGler
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lt. Governor Jon Fadri Huder überbrachte seine 
Grussworte.

StrAHLeNDe geSiCHter AN NAtioNAL WiNter gAmeS
FünF cluBs

und brachte gar den Himmel zum 
Strahlen. Ein perfekter Auftakt zu den 
folgenden drei Tagen, während denen 
die ambitionierten Teilnehmenden in 
vier Disziplinen um Medaillen kämpf-
ten. 46 Delegationen zogen, angeführt 
von der Lenker «Trychlergruppe» und 
Schulkindern aus der Lenk, in festli-
chem Umzug auf den Kronenplatz. 
Neben Sportgruppen aus der ganzen 
Schweiz waren auch Gäste aus Liech-
tenstein, Deutschland, Österreich und 
Monaco mit von der Partie.
Unter der Leitung des KC Lenk-Simm-
ental wurden von Freitag bis Sonntag 
am Haslerberg die Disziplinen Riesen-
slalom, Ski-Slalom und Snowboard 
unfallfrei durchgeführt. Für diesen 
Grossanlass hatte der Wettergott alle 
Register gezogen. So konnten die Ath-
letinnen und Athleten sowie die vielen 
Helfer bei strahlendem Sonnenschein 
und besten Pistenbedingungen ihre 
maximalen Leistungen abrufen.

Dieses Kiwanis-Interclub-Engagement 
zugunsten von behinderten Mitmen-
schen war für alle Beteiligten ein un-
vergessliches Erlebnis.
Ein herzliches Dankeschön gebührt 
dem KC Lenk-Simmental als Verant-
wortlicher für die Alpinen Disziplinen 
sowie allen Helferinnen und Helfern.
text: KF HuGo WölFli

Foto: FotoPress

Kiwanerinnen und Kiwaner aus fünf 
verschiedenen Clubs – Lenk-Simmen-
tal, Aarau, Lyss, Münsingen-Aaretal, 
Sigriswil-Thunersee – standen wäh-
rend dreier Tage im Einsatz. Unter-
stützt wurden sie durch viele Partne-
rinnen und Partner.

Ende März fanden an der Lenk im Ber-
ner Oberland die Special Olympics 
National Winter Games statt. Die Na-
tional Games werden alle vier Jahre 
durchgeführt und sind die wichtigste 
Veranstaltung der Organisation Spe-
cial Olympics Switzerland. Über 420 
Athletinnen und Athleten mit geistiger 
Behinderung haben sich über vier Tage 
an der Lenk in den Disziplinen Ski 
Alpin, Langlauf, Snowboard und Uni-
hockey gemessen.

Eröffnungsfeier mit Highlights
Die emotionale Eröffnungsfeier war 
gespickt mit unzähligen Highlights 

im ziel – geschafft!

preiS für Die meNSCHLiCHKeit 
AN SüDtiroLer
Kc Meran

tung der Veranstaltung, denn gleich-
zeitig mit der Jubiläumsfeier wurde 
auch der renommierte «Preis für die 
Menschlichkeit» verliehen.

Für soziales Anliegen einsetzen
Der «Preis für die Menschlichkeit» ist 
eine Auszeichnung an verdiente Per-
sönlichkeiten, die sich völlig uneigen-
nützig für ein soziales Anliegen im 
Dienste der Menschlichkeit einsetzen. 
Der mit über 10 000 Euro – ca. 12 000 
Franken – dotierte Preis ist eine Initi-
ative aller Südtiroler Clubs (Meran, 
Vinschgau, Bozen, Bruneck, Brixen 
und Sterzing) und wird alle zwei Jah-
re von jeweils einem anderen Südtiro-
ler Club verliehen. Die Auszeichnung 
erhalten in der Regel Einzelpersonen, 
deren Leben sehr eng mit einer sozia-
len Aktion und dem dafür notwendi-
gen Engagement verbunden ist. Heu-
er hat es den Meraner Club mit der 
Vergabe getroffen und er konnte die 

Verleihung mit dem runden Geburts-
tag verbinden.

«Helfen ohne Grenzen»
Den Preis für die Menschlichkeit 2012 
erhielt Benno Röggla aus Brixen. Der 
promovierte Betriebswirt setzt sich 
selbstlos und unermüdlich für die un-
zähligen Flüchtlingskinder an der 
thailändischen Grenze zu Burma ein. 
Mit der von ihm gegründeten Organi-
sation «Helfen ohne Grenzen» (www.
helfenohnegrenzen.org) gelingt es ihm 
seit nunmehr zehn Jahren, unzähligen 
Kindern Jahr für Jahr ein Zuhause und 
vor allem eine Lebensperspektive zu 
geben.
KF tHeo HendricH

Der Preis 2012 aller Südtiroler Clubs 
wurde an Benno Röggla aus Brixen 
vergeben. Der promovierte Betriebs-
wirt gründete den Verein Helfen 
ohne Grenzen. Im Jahr 2007 beende-
te Röggla seine beru"ichen Aktivitä-
ten und konzentriert sich seit damals 
vollzeitig und – eigen!nanziert – auf 
seine Hilfsaktion.

Im April feierte der Meraner Club im 
Rahmen eines Festaktes im Stadtthe-
ater Meran sein 40-Jahr-Bestehen. Im 
bis zum letzten Platz gefüllten Jugend-
stiltheater der Kurstadt Meran befan-
den sich Delegationen aus dem gesam-
ten District, aber auch aus Norditalien 
und Österreich. In Zusammenarbeit 
mit der Musikschule Meran wurde 
den Gästen ein anspruchsvolles mu-
sikalisches Rahmenprogramm gebo-
ten. Die Anwesenheit von Governor 
Ueli Mühlemann und Lt. Governor Jon 
Fadri Huder unterstrich die Bedeu-
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WerKe AuS KerAmiK uND poLyeSter
Kc Bern-aare

sation der Ausstellung und die Infra-
struktur, die es ermöglicht hat, in ei-
nem guten Ambiente eine spannende, 
diskussionsfreudige und fachkundige 
Jurierung durchzuführen. 

Kontraste schaffen
Fabienne Gal aus Bern, Jahrgang 1986, 
überzeugte mit ihrer Schmucktrilogie 
«Neogem». Sie versuchte, durch ein-
fachste Mittel Gegensätze zu kombi-
nieren und dadurch Kontraste zu 
schaffen. Das moderne Element – be-
stehend aus einem neongelben, extra-
starken Polyester-Faden – in Zusam-
menhang mit dem Silber führte zu 
schlichten, aber modern und innovativ 
anmutenden Schmuckstücken.
Sonja Henggeler-Gerber aus Wädens-
wil ZH, Jahrgang 1977, beeindruckte 
die Jury mit ihrer «collection platine» 
aus Keramik, welche an den hochwer-
tigen Handwerkskünsten der Berner 
Töpfer anknüpft und somit Tradition 
und Moderne verbindet. Die bekann-
ten «Kragenränder» der traditionellen 

Röstiplatten wurden mit einer Idee der 
Ornamentik, umgesetzt mit Platin, 
veredelt und handwerklich sehr hoch-
stehend umgesetzt.
Ausser Konkurrenz erhielt Ivo Mosi-
mann aus Brienz, Jahrgang 1977, einen 
Anerkennungspreis in Höhe von 2000 
Franken.
KF Beat Kläy

Zum elften Mal wurde Anfang Mai 
der Kiwanis-Förderpreis 2011/12 des 
Berner Clubs in Zusammenarbeit mit 
der Schule für Gestaltung Bern und 
Biel in Bern an junge Gestalterinnen 
und Gestalter verliehen. Die Preis-
summe betrug insgesamt 10 000 Fran-
ken. Je 4000 Franken gingen an die 
beiden Gewinnerinnen Fabienne Gal 
und Sonja Henggeler-Gerber. Ivo 
Mosimann erhielt als Anerkennungs-
beitrag 2000 Franken.

Die Jurypräsidentin, Erika Hohmann-
Holzer, Präsidentin FormForum, wür-
digte in ihrer Ansprache die einge-
reichten Werke. Insgesamt haben 13 
junge Gestalterinnen und Gestalter aus 
den Sparten Holz, Keramik, Schmuck 
und Textil die Kriterien für die Teilnah-
me am Kiwanis-Förderpreis 2011/2012 
erfüllt und sind juriert worden. Die 
Präsidentin dankte dem KC Bern-Aa-
re für sein ausserordentliches Engage-
ment und der Schule für Gestaltung 
Bern und Biel in Bern für die Organi-

sonja Henggeler-Gerber beeindruckte die Jury 
mit ihrer «collection platine» aus Keramik, 
welche an den hochwertigen Handwerkskünsten 
der Berner töpfer anknüpft und somit tradition 
und Moderne verbindet.

anlässlich der Pferderennen auf dem gefrorenen 
st.Moritzersee betrieben die drei service-clubs 
ein zelt mit dem Getränkeverkauf.

WHite turf mACHte DurStig
Kc st.Moritz oBerenGadin

Der Getränkeverkauf der Service 
Clubs während der Pferderennen auf 
dem St.Moritzersee hat Tradition. In 
gemeinsamer Partnerschaft organi-
sieren der KC St.Moritz Oberenga-
din, der Lions Club St.Moritz und 
der Rotary Club St.Moritz jeweils 
zusammen den Getränkeverkauf.

Die Einnahmen aus dem Geträn-
keverkauf kommen alljährlich einem 
guten Zweck zugute. Der hauptsäch-
lich verantwortliche Club schlägt je-
weils das Ziel dieser Sozialaktion vor. 
Dieses Jahr war turnusgemäss der 
Kiwanis-Club an der Reihe. Deshalb 
lag es nahe, dass man sich gemeinsam 
dazu entschloss, die weltweite Aktion 
«Eliminate» von Kiwanis Internatio-
nal zu unterstützen. Eliminate hat 
zum Ziel, gemeinsam mit Unicef in 
38 Ländern der Dritten Welt die Teta-
nus-Infektion mit der Finanzierung 
von Starrkrampf-Impfstoff zu be-
kämpfen. Bis zum 100-Jahr-Bestehen 
von Kiwanis International im Herbst 
2015 wollen die Kiwanis-Clubs welt-
weit 110 Millionen US-Dollar sam-

meln. Damit können 130 Millionen 
Mütter zum Schutze ihrer ungebore-
nen Babys mit genügend Impfstoff 
weltweit bedient werden. Drei Dosen 
Tetanus-Impfstoff bewirken für die 
Mutter und ihr Kind genügend 
Schutz vor der immer noch drohen-
den Tetanus-Infektion.

Gewinn von 20 000 Franken
Vor Kurzem wurde von den drei am 
Getränkeverkauf beteiligten Clubs 
folgendes Fazit gezogen: Dank dem 
Einsatz von über 70 Helfern wurde 
ein Gewinn von 20 000 Franken er-
wirtschaftet. Anlässlich der Check-
übergabe bedankte sich Markus 
Berweger, Präsident des KC St.Moritz 
Oberengadin, bei allen Beteiligten. Ge-
meinsam konnte ein Check an Jon Fa-
dri Huder als Vertreter der Division 
22 von Kiwanis Schweiz übergeben 
werden.
KF steFan sieBer
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Während fünf tagen erlebten rund 50 Jungs und 
Mädels von 6 bis 11 Jahren unter professionel-
ler Begleitung ein spannendes und lehrreiches 
Fussball-lager in Kloten.

lachende Ferienpass-Kinder dank Kiwanis.

jAzzKLäNge für fuSSBALL-CAmp
Kc BülacH

KiWANer uNterStützeN ferieNpASS
Kc tracHselWald

Das traditionsreiche Bene!z-Jazz-
Konzert des Zürcher Clubs in Koo-
peration mit dem engagierten Jazz-
club Bülach von Anfang Mai im 
Altersheim Grampen hat wieder eine 
grosse Zuhörerschaft begeistert. Mit 
dem Ertrag konnte ein Fussball-
Camp mit!nanziert werden.

Trotz kurzfristiger Programmände-
rung wurden die Erwartungen mehr 
als erfüllt. Rod Madson’s Hot Five in-
terpretierten die bekannten und gros-
sen Stücke und entführten die Kon-
zertbesucher in die legendären 30er 
Jahre – mal äusserst virtuos, mal fetzig 
oder ganz gefühlvoll. Die vielfältige 
Orchestrierung mit exzellenten Blä-
sern und einem quirligen Banjo liessen 
eine tolle Stimmung aufkommen. Tief 
beeindruckt hat speziell die ausge-
prägt «schwarze» Stimme des «weis-
sen» Rod Madson. Schon Louis Arm-
strong war damals von Rod Madson 
überzeugt und behauptete von ihm, 
dass er den Jazz ständig neu er!ndet. 

Der Berner Club organisierte letzten 
Februar einen Comedy-Anlass mit 
Michael Elsener. Mit dem Erlös un-
terstützt der Club den Ferienpass 
Huttwil.

Diese ehrenvollen Worte stellen die 
Pro!-Musiker auch heute noch unter 
Beweis. 
Auch das Wetter hat mitgespielt, der 
gemeinsame Apéro konnte im Garten 
genossen werden. Anschliessend und 
zwischendurch wurde ein feines Essen 
serviert. 

Beitrag für Fussball-Camp
Dank der regen Teilnahme vieler Ki-
waner und weiteren Sponsoren konn-
te der KC Bülach einen grossen !nan-
ziellen Beitrag an das eigens organi-
sierte Kiwanis Junior Fussball-Camp 

Mit dem Erlös von 1500 Franken aus 
dem Comedy-Anlass «Lachen für ei-
nen guten Zweck» mit dem Kabaret-
tisten Michael Elsener vom letzten Fe-
bruar hat der KC Trachselwald dieses 

beisteuern. Während den Frühlingsfe-
rien erlebten rund 50 Jungs und Mä-
dels von 6 bis 11 Jahren, die nicht einem 
Club angehören, unter professioneller 
Begleitung ein spannendes und lehr-
reiches Fussball-Lager in Kloten.
Fussball spielen zu können ist für in-
teressierte Kinder gar nicht so selbst-
verständlich: Viele Fussballclubs neh-
men keine neuen Mitglieder mehr auf, 
der Ansturm ist zu gross. Mit ihrem 
Engagement konnte der KC Bülach 
vielen jungen Fussballfans einen rie-
sigen Traum erfüllen.
KF verena HuBer

Jahr den Ferienpass Huttwil unter-
stützt. Da der Ferienpass 2012 sein 
20-Jahr-Jubiläum feiert, wurden grös-
sere Projekte für die Kinder in Angriff 
genommen. Besuche beim Flughafen 
Zürich, im Fernsehstudio, im Schloss 
Lenzburg und auf der Go-Kart-Bahn 
von Lyss waren die besonderen High-
lights. Die Kinder genossen die Akti-
vitäten im Rahmen des Ferienpasses 
von Mitte April sehr, auch wenn diese 
einmal «nur» im Wald nebenan statt-
fanden.
KF steFan v. scHultHess
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SouteNir DeS éCoLierS et éCoLièreS eN tHAïLANDe
Kc zuricH-roMandie

mier élève, Witsanu (dont le surnom 
est « le Boss » pour ceux qui ne maî-
trisent pas le thaï), pour ses 3 ans d’éco-
lage puis ses 3 ans d’études universi-
taires. Ce jeune homme aura ainsi de 
bonnes chances d’exercer une profes-
sion correspondant à ses goûts et à ses 
possibilités. 

Un projet à poursuivre
Ce projet nous encourage à élargir 
notre engagement en faveur d’autres 
jeunes gens. Les promoteurs de cet 
écolage thaïlandais que nous soute-
nons sont deux Suisses, Claude Dela-
chaux et Ernst Z’graggen, avec l’aide 
de Gilles Bernard qui réside en perma-
nence à Nadee pour en assurer la meil-
leure application.

Comment continuer notre  
engagement ?

Tout simplement avec et grâce à de 
nombreux clubs kiwaniens de Suisse 
qui nous achètent !dèlement et chaque 
année des gourmandises dans le cadre 
de notre action « Chocolats de Noël ». 
Nous espérons pouvoir ainsi continuer 
notre soutien en faveur des jeunes en 
souhaitant que d’autres KC, avec la 
ristourne que nous leur accordons 
pour leurs achats de chocolats, puissent 
continuer à faire de même pour leurs 
propres actions sociales similaires.
aK PHiliPPe Bolens

Nous offrons à de jeunes Thaïlandais 
une formation scolaire puis univer-
sitaire pour leur permettre d’échapper 
à la mendicité et à la prostitution.

A!n d’être !dèle à l’un des buts du 
Kiwanis International, le KC Zurich-
Romandie s’est concentré sur la jeu-
nesse. Pas au coup par coup, mais 
toujours avec un budget à long terme.
Dans le nord-ouest de la Thaïlande, à 
Nadee, village de la province de Non-
ghai, les jeunes ont des dif!cultés pour 
accéder à une école. En effet, bien que 
l’école publique soit gratuite et qu’il 
n’y ait donc pas d’écolage, y envoyer 
un enfant implique des coûts supplé-
mentaires (vêtements, repas, trans-
ports, etc.). Bien des parents ne peuvent 
pas supporter ces coûts et préfèrent 
envoyer leurs !ls travailler aux champs 
et leurs !lles se prostituer pour gagner 
un peu d’argent a!n de survivre.
Nous avons pris contact avec la Fon-
dation HopeHouse qui s’est engagée, 
sans frais administratifs, pour aider 
une école secondaire de ce village, et 
nous soutenons actuellement un pre-

:LWVDQX��DOLDV�©�OH�%RVV�ª��SUpVHQWH�¿qUHPHQW�VRQ�GLSO{PH�G¶DQJODLV��$�VD�GURLWH�&ODXGH� 
delachaux, à sa gauche Gilles Bernard.

KiWANer im porträt: eriC mArXer

Eric Marxer ist seit der Firmengründung im Jahr 1991 
Geschäftsleiter einer Immobilien!rma in Vaduz. 
Nach dem KV-Abschluss hat er die Ausbildung zum 
Immobilienverwalter beim Schweizerischen Ver-
band für Immobilientreuhänder (SVIT) im Bereich 
Mietliegenschaften, Verwaltung von Stockwerk-
eigentum und Liegenschaftenschätzung absolviert. 
Er ist diplomierter Immobilienbewerter.

eric Marxer ist begeisterter sportler: er fährt rad, schwimmt, joggt, macht 
Karate und triathlon (olympiadistanz). dieses Jahr hat er in den Ferien in 
Portugal radtouren unternommen. er verbringt einen grossen teil seiner Frei-
zeit in der natur. auch die arbeit im Kiwanis-club liechtenstein nimmt einen 
wichtigen Platz ein. Beim Grossen Ball des Kc liechtenstein – dem Höhepunkt 
in der clubagenda – hat er jeweils im Hintergrund mitgewirkt. dadurch konnte 
er zu Beginn der 1990er-Jahre Kontakt mit Bryan Jeeves vom Kc liechtenstein 
knüpfen. «1998 bin ich dann schliesslich aufgenommen worden», erklärt Mar-
xer. zu diesem zeitpunkt habe er bereits viele clubmitglieder gekannt. als lt. 
Governor und Präsident durfte er viele soziale Projekte begleiten und unter-
VW�W]HQ�� ©'LH� QDWLRQDOHQ�� DEHU� DXFK� GLH� LQWHUQDWLRQDOHQ� &RQYHQWLRQV� ¿QGH�
ich immer sehr eindrücklich», sagt Marxer. aus diesen treffen seien Freund-
VFKDIWHQ�HQWVWDQGHQ��DXFK�PLW�.LZDQHUQ�DXV�GHP�$XVODQG��6FKDGH�¿QGHW�HU�
ein bisschen, «dass man als lt. Governor zu wenig wert geschätzt wird». die 
positiven erlebnisse überwiegen für ihn jedoch bei Weitem.
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DiStriCt

Die Seite DeS goVerNorS 

LA pAge Du gouVerNeur

So wie es Wachstums-, Reife- und Entwicklungsprozesse 
bei P"anzen, Tieren und Menschen gibt, so gibt es diese 
auch in Institutionen. Der Grund dafür ist, dass Institutio-
nen keine trivialen, mechanischen Systeme sind. Sie sind 
in ihrem Verhalten weder berechen- oder gar beherrschbar; 
vielmehr sind sie lebende, soziale Gebilde und somit das 
Ergebnis eines komplexen Zusammenwirkens von Innen- 
und Umweltfaktoren. Dementsprechend verfügt jede Ins-
titution über eine eigene Geschichte, über eigene Werte, 
Normen, Grundsätze und Regeln – und was das Ganze 
noch etwas komplizierter macht –, of!zielle und inof!ziel-
le, bekannte und vermutete.
Die Prämisse, dass Institutionen keine trivialen Apparate 
sind, bedeutet zum einen, dass wir uns von der Überheb-
lichkeit der uneingeschränkten Machbarkeit verabschieden 
sollten. Zum andern bedeutet die Akzeptanz einer Institu-
tion als lebendes (hoffentlich auch lebendiges), soziales 
System, dass sie sich entwickelt und beein"ussbar ist. Mit 
welcher Zielsetzung und in welcher Form dies geschieht, 
hängt massgeblich ab von den fachlichen, methodischen 
und menschlichen Kompetenzen der Führungskräfte, aber 
auch deren Lust und Freude am Gestalten und Dienen. Es 
ist schön und tröstlich, dass sich immer wieder Neue für 
Aufgaben einspannen lassen und turbulenten oder lang-
weiligen Phasen etwas ruhigere oder lebhaftere folgen.
Auch das soziale System Kiwanis ändert sich laufend. Man-
ches augenfällig, anderes schleichend und kaum rasch 
wahrnehmbar. 
Ich wünsche den «neuen» Verantwortlichen auf allen Stu-
fen unseres Districts und allen anderen bisherigen, neuen 
und künftigen Exponentinnen und Exponenten – neben 
den nötigen Kompetenzen – Glück und Spass, ganz beson-
ders aber auch Geduld, Gelassenheit und Beharrlichkeit.

ueli MüHleMann

Ainsi qu’il existe des processus de croissance, de mûrisse-
ment et de développement chez les plantes, les animaux et 
les êtres humains, ceux-ci se retrouvent aussi dans les ins-
titutions. La raison en est que les institutions ne sont pas 
des systèmes vulgaires ou mécaniques. Elles ne sont donc 
pas uniquement soumises à un comportement prévisible ou 
maîtrisable. Bien plus, les institutions sont vivantes, sont 
des structures sociales et, par conséquent, le résultat d’une 
interaction complexe de facteurs internes et externes. Ainsi, 
chaque institution a sa propre histoire, des intérêts spéci-
!ques et répond à des valeurs, des normes et, ce qui com-
plique encore le tout, est soumise et doit obéir à des principes 
et des règles of!cielles et of!cieuses, connues ou supposées.
Les prémisses que les institutions ne sont pas des organi-
sations triviales signi!ent que nous devrions nous préserver, 
en priorité, d’une certaine outrecuidance ainsi que d’un 
sentiment de faisabilité illimitée. Par ailleurs, en acceptant 
qu’une institution est un système social vivant et vivace 
suppose aussi la possibilité d’un développement et doit 
pouvoir être in"uencée. Les buts visés et les formes sous 
lesquelles cela est rendu possible dépendent essentiellement 
des compétences spéci!ques et humaines des cadres res-
ponsables mais également de leur envie et du plaisir qu’ils 
éprouvent à construire et à servir. Il est particulièrement 
agréable et rassurant de constater que de nouvelles forces 
sont toujours prêtes à s’engager et assumer la relève dans 
un esprit dynamique et constructif quelles que soient les 
dif!cultés et les turbulences à surmonter.
Par ailleurs, le système social du Kiwanis se renouvelle sans 
cesse, parfois de manière visible, parfois de manière discrète 
et sous-jacente. 
Je souhaite à tous les nouveaux et anciens responsables de 
notre district, quel que soit leur degré de responsabilité, en 
plus de toutes les compétences nécessaires, bonheur, plaisir 
et, plus particulièrement, patience, sérénité et persévérance.

ueli MüHleMann 

(traducton : aK PHiliPPe lauBscHer)

meiNe meiNuNg moN opiNioN

KiWANer im porträt: eriC mArXer
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,P�=HQWUXP�0LVVLRQH��1DWHUV��¿QGHW�GLH�'HOHJLHUWHQYHUVDPPOXQJ�VWDWW� 
le centre Missione de naters où aura lieu l’assemblée des délégués. 
al centro Missione di naters avrà luogo l’assemblea dei delegati.

 

BiS BALD iN Brig! 

A BieNtôt à Brigue!

A preSto A BrigA !

LieBe KiWANeriNNeN,  
LieBe KiWANer

Schön, dass ich viele von Euch in Brig werde begrüssen kön-
nen. Wir Ihr dem Programm entnehmt, erwarten uns – neben 
den Sitzungen am Freitag und der Delegiertenversammlung 
am Samstag – dem wichtigsten Treffen im Kiwanisjahr –, 
zahlreiche Rosinen: Festlich werden die Amtsübergabe und 
die erstmalige Verleihung des Kiwanispreises im Stockal-
perpalast werden. Wir sind natürlich geehrt durch die  
Anwesenheit unseres Alt-Bundesrats Adolf Ogi. Der an-
schliessende Galaabend soll uns als fröhlich und beschwingt 
in Erinnerung bleiben. Die attraktiven Rahmenprogramme 
werden die Begleitpersonen animieren, auch künftig noch 
vermehrt ins prächtige Oberwallis zu reisen. Den touristi-
schen Höhepunkt und glanzvollen Abschluss der Conven-
tion 2012 bildet die sonntägliche Exkursion nach Zermatt 
und auf den Gornergrat. Fazit: Es mangelt nicht an Gele-
genheiten, Interessantes zu hören und zu erleben sowie alte 
Freundschaften zu p"egen und neue zu knüpfen. Auch im 
Namen des Organisationskomitees danke ich Euch für Euer 
Kommen und Engagement! Herzliche Grüsse!

CHèreS KiWANieNNeS,  
CHerS KiWANieNS

Ce sera pour moi une belle occasion et un grand plaisir de 
vous saluer prochainement à Brigue. Comme vous l’aurez 
appris à la lecture du programme, en plus des séances du 
vendredi et l’assemblée des délégués de samedi (la rencontre 
annuelle la plus importante du Kiwanis !), nous vivrons 
plusieurs autres points forts : la passation festive des pou-
voirs et la première remise solennelle du Prix Kiwanis au 
palais de Stockalper. Nous serons particulièrement honorés 
de la présence d’Adolf Ogi, ancien Conseiller fédéral. La 
soirée de gala qui suivra laissera sans doute à chacun d’entre 
nous un souvenir enthousiaste et lumineux. Par ailleurs, le 
très attractif programme destiné aux personnes accompa-

gnantes saura sans doute les combler et les inciter à revenir 
dans cette très belle contrée qu’est le Haut-Valais. L’excur-
sion dominicale à Zermatt et au Gornergrat, lieux presti-
gieux du tourisme valaisan, atteindra des sommets et clô-
turera de brillante manière la Convention 2012. Les occasions 
ne manqueront donc pas de vivre des moments intéressants 
ainsi que de raviver d’anciennes et nouer de nouvelles 
amitiés. Avec le comité d’organisation je vous remercie 
chaleureusement de votre participation et de votre enga-
gement. Cordiales salutations à toutes et à tous.

CAre KiWANiANe, CAri KiWANiANi,
Mi rallegro di poter salutare molti di Voi personalmente a 
Briga. Come potete vedere nel programma ci aspettano – 
accanto alle sedute di venerdì e all’assemblea dei delegati 
di sabato, l’incontro principale dell’anno kiwaniano – mol-
te altre piacevoli sorprese: festeggeremo il passaggio dei 
poteri e la prima consegna del Premio Kiwanis nel Palazzo 
Stockalper. Siamo naturalmente molto onorati della pre-
senza del nostro Ex-Consigliere Federale Adolf Ogi. La 
susseguente serata di gala dovrebbe poi essere ricordata 
per la sua allegria e vivacità. Gli interessanti programmi 
supplementari per gli accompagnatori certamente li ani-
meranno a tornare in futuro ancora più sovente nella pre-
stigiosa regione dell’Alto Vallese. L’uscita domenicale a 
Zermatt e sul Gornergrat rappresenteranno l’apice turisti-
co e la splendida conclusione della Convention 2012. In 
sintesi: non mancheranno le occasioni di sentire e vedere 
cose interessanti nonché di rinsaldare vecchie amicizie e di 
farne di nuove. Anche a nome di tutto il Comitato di orga-
nizzazione Vi ringrazio per la Vostra partecipazione e il 
Vostro impegno! Cordiali saluti!

ueli MüHleMann, Governor 

(traduction : aK PHiliPPe lauBscHer) 

(traduzione in italiano: aK aGostino Priuli, cK coira)

CoNVeNtioN 2012
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Neu verfügt der District auch über eine aktuelle CD mit 
kurzweilig aufgemachten, ansprechenden Informationen 
über Kiwanis. Die dreisprachige CD (Deutsch, Franzö-
sisch und Italienisch) steht den Clubs zur Verfügung. Die 
Kiwanis-CD kann beim District Service Center unter 
www.kiwanis.ch oder per Mail, dsc@kiwanis.ch, gratis 
angefordert werden.

Die Kiwanis-CD rundet das Portfolio an modernem Info-
material des Districts ab. Mit der CD, den Flyern und der 
Imagebroschüre verfügen die Clubs nun über aktuelles 
Infomaterial für die Kommunikation nach innen und nach 
aussen.
Inhaltliche Schwerpunkte der Kiwanis-CD sind vor allem 
die Clubs und ihre Aktivitäten, aber auch der District sowie 
die weltweite Organisation. Reich bebildert und kurz und 
bündig getextet, gibt die CD einen Überblick über Kiwanis 
und das reichhaltige Clubleben. Der Einstieg mit dem Ki-
wanis-Video weckt Emotionen und macht Lust auf mehr 
Information.
Gutes Tun, ins Gespräch kommen und interessierte Mitmen-
schen über Kiwanis informieren – dies alles ist nun möglich. 
Einfach an der Kiwanis Cool-Bar, am Eliminate-Zelt oder 
am eigenen Club-Stand mit den Menschen reden und ihnen 
die CD, die Imagebroschüre oder Flyer aushändigen. Getreu 
dem Motto «Wir tun Gutes und reden darüber!»

KF MarKus scHaPer, cHair MarKetinG & coMMunication

Le District dispose maintenant d’un CD actuel contenant 
une information amusante et sympathique sur le Kiwanis. 
Le CD en trois langues (allemand, français, italien) est à 
disposition des clubs. Ce CD-Kiwanis peut être comman-
dé gratuitement auprès du Centre de Service à l’adresse 
www.kiwanis.ch ou par courriel à dsc@kiwanis.ch.

Le CD-Kiwanis complète la gamme moderne des produits 
d’information du District. Avec ce CD, les papillons et les 
brochures imagées, les clubs disposent maintenant d’infor-
mations actuelles pour la communication interne et externe.
Les points importants contenus dans le CD-Kiwanis traitent 
avant tout des clubs et de leurs activités  ; mais aussi du 
District ainsi que de l’organisation sur le plan mondial. 
Richement illustré et avec des commentaires brefs et précis, 
le CD donne un aperçu sur les clubs et leurs multiples acti-
vités. L’introduction avec une vidéo du Kiwanis suscite 
l’émotion et donne envie d’en savoir plus.
Faire le bien, en parler et informer les personnes intéressées 
sur le Kiwanis, tout cela est maintenant possible. Il suf!t 
de discuter simplement près d’un Cool-bar, vers une tente 
« Eliminate » ou dans un stand du club avec les gens et leur 
remettre le CD, un papillon ou une brochure illustrée. Le 
mot d’ordre reste le même « Nous aidons, faisons-le savoir ».

aK MarKus scHaPer, cHair MarKetinG & coMMunication 

(traduction : aK daniel roulet, Bex-salin)

ob diese Kinder schon einen Blick auf den inhalt  
der neuen Kiwanis-cd geworfen haben?

le cd du Kiwanis et les brochures illustrées – un support d’informations 
utiles pour les clubs Kiwanis du district suisse-liechtenstein.

KiWANiS-CD für CLuBS VerfügBAr

Le CD Du KiWANiS pour LeS CLuBS eSt DiSpoNiBLe

portfoLio 
ABgeruNDet

portefeuiLLe 
CompLété
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Ki-CoNVeNtioN 2012 

iN NeW orLeANS 

An der Kiwanis International Convention in New Orleans 
wurde Tom DeJulio aus New York zum obersten Kiwaner 
für das Clubjahr 2012/13 gewählt. Die Abstimmungen 
und Wahlen gingen elektronisch über die Bühne und 
waren deshalb einfach, schnell und transparent.

Vom 28. Juni bis 1. Juli fand in den USA die International 
Convention statt. President Alan Penn leitete die gut orga-
nisierte Grossveranstaltung souverän. Die 3200 Delegierten 
lehnten die Erhöhung des individuellen Beitrags an Kiwa-
nis International um 15 US-$ deutlich ab. Tom DeJulio aus 
New York ist zum neuen höchsten Kiwaner gewählt wor-
den. John R. Button (Ontario Canada) wurde zum Vice Pre-
sidenten gekürt. Im übernächsten Kiwanisjahr wird dann 
Gunter Gasser aus Österreich das Amt des KI-Presidenten 
übernehmen (siehe Foto).
Die Abstimmungen und Wahlen wurden elektronisch 
durchgeführt: Das Prozedere war damit erfreulich einfach, 
rasch und transparent. Der Vertrag zwischen KI und KIEF 
(Kiwanis International European Federation) wurde um 
ein Jahr verlängert. «Europa» erhält weiterhin 180 000 US-$ 
für Wachstumsaktionen und Ausbildung. Die europäischen 
Governors verlangen vom KIEF-Vorstand weitreichende 
Zugeständnisse (in den Bereichen Finanzen und Kompe-
tenzen) im Interesse von mehr Effektivität, Ef!zienz und 
Mitsprache.

perSöNLiCHe erLeBNiSSe
Die Schweizer Delegation war klein, aber schlagkräftig, das 
Wetter war heiss-schwül und sonnig. Reminiszenz: Ein US-
Amerikaner übergab mir ein Täschchen mit 3.60 Franken. 
Ich hatte diese letztes Jahr an der International Convention 
in Genf einem seiner Kollegen geschenkt zum Kauf eines 
Busbilletts. Der Kiwaner aus Iowa bat mich: «Please accept 
this gift and pass it to the ELIMINATE Project. Thanks.»

Fazit: Es gab viele nette Begegnungen mit Kiwanern aus 
aller Welt. New Orleans ist eine sympathische Stadt mit 
zahlreichen Sehenswürdigkeiten (die Unwetterschäden 
sind weitgehend behoben), hervorragendem Essen und 
freundlichen Menschen. Die nächsten KI-Conventions !n-
den in Vancouver (2013), Macao (2014), Indianapolis (2015: 
100 Jahre Kiwanis) und Toronto (2016) statt.

ueli MüHleMann, Governor

tom DejuLio iSt HöCHSter KiWANer

Katharina und ueli Mühlemann anlässlich der  eröffnungsfeier.
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CoNVeNtioN Du Ki 2012  

à LA NouVeLLe-orLéANS

Lors de la « Kiwanis International Convention » à la Nou-
velle-Orléans, Tom DeJulio, de New York,  a été élu plus 
haut Kiwanien pour l’exercice statutaire 2012/13. Les  votes 
et les élections se sont déroulés électroniquement, soit de 
façon simple, rapide et transparente. 

Du 28 juin au 1er juillet a eu lieu aux Etats-Unis la Conven-
tion internationale. Le Président Alan Penn a dirigé de façon 
souveraine cette grande manifestation parfaitement orga-
nisée. Les 3200 délégués ont nettement refusé l’augmenta-
tion de la cotisation individuelle au Kiwanis International 
de 15 US-$. Tom DeJulio, de New York, a été élu nouveau 
plus haut Kiwanien. John R. Button (Ontario Canada) ac-
céda à la fonction de vice-président. Dans deux ans, ce sera 
alors Gunter Gasser, Autriche, qui revêtira la charge de 
président du KI (voir photo). 
Les votes et les élections se déroulèrent électroniquement : 
cette procédure fut ainsi agréablement simple, rapide et 
transparente. Le contrat entre le KI et le KIEF (Kiwanis 
International European Federation) a été prolongé d’une 
année. « Europa » continue de recevoir 180 000 US-$ pour 
des actions de croissance et la formation. Les gouverneurs 
 européens demandent au comité du KIEF de larges conces-
sions (dans les domaines !nances et compétences) pour 
accroître l’ef!cacité et la consultation. 

éVéNemeNtS perSoNNeLS 
La délégation suisse était restreinte, mais active. Le temps 
était très chaud, lourd et ensoleillé. Anecdote : un Américain 
des Etats-Unis m’a remis une enveloppe contenant 3,60 
francs. J’avais offert cette somme l’année passée lors de la 
Convention internationale de Genève à un de ses collègues 
pour l’achat d’un billet de bus. Ce Kiwanien du Iowa ajou-
ta ces mots : « Please accept this gift and pass it to the ELI-
MINATE Project. Thanks. »

Conclusion : il y eut de nombreuses rencontres agréables 
avec des Kiwaniens du monde entier. La Nouvelle-Orléans 
est une ville sympathique avec de nombreuses attractions 
touristiques (les dommages dus aux intempéries ont pour 
la plupart disparu), une gastronomie remarquable et des 
habitants aimables. Les prochaines Conventions du KI 
 auront lieu à Vancouver (2013), Macao (2014), Indianapolis 
(2015 : 100 ans du Kiwanis) et Toronto (2016).

ueli MüHleMann, Governor 

(traduction : aK PHiliPPe cleMMer)

tom DejuLio eSt Le pLuS HAut 
 KiWANieN

l’autrichien Gunter Gasser, Président du Ki 2013-14, avec son épouse 
christiane.

le nouveau Président du Ki tom deJulio, avec son épouse rosemary.
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An der Convention der Kiwanis International European 
Federation in Norwegen wurde das neue Spitzen-Gremi-
um für das kommende Clubjahr gewählt. Neu kann ein 
Club mit einem Mitgliederbestand von 15 Personen – 
anstelle von 20 – gegründet werden.

Als Teilnehmer der diesjährigen KI-EF-Convention (Kiwanis 
International European Federation) wurden in mir Erinne-
rungen an meinen letzten Trip an die KI-EF-Convention im 
Jahre 1997 in Bergen wach, als von den damaligen Delegier-
ten unser vor kurzem verstorbener Kiwanis-Freund Peter 
Oggenfuss zum Internationalen Trustee gewählt wurde.
Bergen ist eine Stadt mit rund 264 000 Einwohnern und 
bekannt für seinen wichtigen Seehafen. Der Stadtname 
Bergen stammt tatsächlich vom deutschen Wort Berg ab. 
In der Saison bedienen rund 100 Kreuzfahrtschiffe diesen 
Hafen, um dann Kurs auf die verschiedenen nördlichen 
Routen zu nehmen. Weiter ist Bergen auch Ausgangspunkt 
der bekannten Hurtigrouten. 
Am Freitagabend wurde mit der of!ziellen Eröffnungs feier 
der Startschuss zur 45. KI-EF-Convention gegeben. KI-Pre-
sident Alan Penn würdigte u.a. die europäische Conventi-
on in dem Sinne, dass die Anwesenheit von KI-President-
elect T. De Julio sowie KI-Vice-President Gunter Gasser, 
nebst President KI-Foundation H. Siggins, KIF-Trustee 
D. Vigneron sowie den KI-Trustees S. Ross, J. Button, P. Gras-
so und S. Timmermanns den Stellenwert und die Wichtig-
keit von Kiwanis Europa unterstreiche. 

KNApp BeSCHLuSSfäHig
«Knapp erfüllt» kann man für den Samstag sagen! Gemäss 
Statuten braucht es nämlich 150 Delegierte, um beschluss-
fähig zu sein. Es wurden 152 Delegierte gezählt (110 Club-
Delegierte und 42 at large-stimmberechtige Kiwaner/innen, 
von Amtes wegen). In den Eröffnungsansprachen der KI-
Würdenträger wurden die Spitzen der Berge von Norwegen 

im Zusammenhang mit den Spitzenwerten und Aufgaben 
von Kiwanis verglichen.
Neben den statuarischen Geschäften gaben die !nanziellen 
Vorkommnisse der vergangenen Jahre wiederum Zündstoff 
für einen kurzen verbalen Schlagabtausch. Mit einem An-
trag von Governor Petursson aus Island wurde endgültig 
ein Strich unter diese Finanzgeschichte gezogen, sodass 
man sich in Europa wiederum auf die wichtigen und effek-
tiven Anliegen konzentrieren kann.
Im Traktandum sieben wurden alle Vorlagen zur Änderung 
der Statuten angenommen. Hervorzuheben ist dabei, dass 
mit 100 zu 23 Stimmen die Erhöhung der Conventionge-
bühr um 1 Euro (von 2,70 auf 3,70 Euro) gutgeheissen wur-
de. Ebenso wurde beschlossen, dass ein Club neu mit einem 
Mitgliederbestand von 15 (anstelle von 20) gechartert, also 
gegründet, werden kann.

Die WürfeL SiND gefALLeN
Bei den Wahlen für das Jahr 2012–2013 !elen die Würfel 
auf folgende Kiwaner: Ernst von der Weppen /D (KI-EF-
President); Marie-Jeanne Boutroy/F (KI-EF-President-elect) 
und Vincent Salembier/B-LUX (KI-EF-Vice-President). Zum 
KI-Trustee für die Jahre 2012 bis 2015 wurde Oskar Guðjóns-
son, Island-Färöer, gewählt.
In einer sehr ansprechenden Art wurde am Ende der De-
legiertenversammlung Berlin als nächster Austragungsort 
der Convention vorgestellt. Die Convention !ndet vom 
29. Mai bis 1. Juni 2013 statt. Wir sehen uns sicher dort!
Traditionsgemäss ging die Convention 2012 in Bergen mit 
dem Galadinner zu Ende. Am Sonntag reisten die Conven-
tionteilnehmer in alle Himmelsrichtungen ab, sei es nach 
Hause oder zu einer weiteren Erkundungsreise im schönen 
Norwegen. See you next year in Berlin!
KF Marcel KreienBüHl 

KF M. KreienBüHl Kandidiert als Ki-trustee Für die 

reGion euroPa Für die JaHre 2013–2016.

oskar Guðjónsson, island-Färöer, wurde zum Ki-trustee für die Jahre 2012 bis 2015 gewählt. Bergen ist eine sehr eindrucksvolle stadt mit sehr 
schönen, alten Handelshäusern.

Ki-ef-CoNVeNtioN 

iN BergeN/NorWegeN 

HürDe für CLuBgrüNDuNg  
HerABgeSetzt
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Lors de la Convention de la « Kiwanis International Euro-
pean Federation » en Norvège a été élu le nouveau comi-
té dirigeant pour le prochain exercice statutaire. Désor-
mais, un Club peut être fondé à partir de 15 membres – au 
lieu de 20. 

Ma participation à la Convention de cette année du KI-EF 
(Kiwanis International European Federation) a fait resurgir 
dans ma mémoire mon dernier voyage à Bergen pour la 
Convention du KI-EF de 1997, lorsque parmi les délégués 
de l’époque a été élu International Trustee notre ami kiwa-
nien Peter Oggenfuss récemment décédé. 
Bergen est une ville de quelque 264 000 habitants célèbre pour 
son important port maritime. Le nom de la ville, Bergen, vient 
en fait du mot allemand « Berg » (montagne). Pendant la 
saison, environ 100 bateaux de croisière utilisent ce port avant 
de lever l’ancre pour différentes routes nordiques. Bergen est 
de plus aussi le point de départ de la fameuse route Hurtig. 
Vendredi soir la fête d’ouverture of!cielle a donné le coup 
d’envoi de la 45ème Convention du KI-EF. Alan Penn, pré-
sident du KI, a notamment reconnu l’importance de la 
Convention européenne dans le sens que la présence du 
président-élu du KI T. De Julio et du vice-président du KI 
Gunter Gasser, aux côtés du président de la Fondation KI 
H. Siggins, du KIF-Trustee D. Vigneron, ainsi que des KI-
Trustees S. Ross, J. Button, P. Grasso et S. Timmermanns 
souligne la valeur et la signi!cation du Kiwanis Europe. 

Quorum tout juSte AtteiNt 
« Tout juste » pourrait-on dire pour la journée de samedi ! 
Il faut en effet 150 délégués selon les statuts pour que des 
décisions puissent être prises. On en a compté 152 (110 
délégués de clubs et 42 Kiwaniens ayant le droit de vote 
d’of!ce). Dans les allocutions d’ouverture des dignitaires 
kiwaniens, les sommets des montagnes de Norvège furent 
comparés aux valeurs et aux tâches élevées du Kiwanis. 

Outre les affaires statutaires, les événements !nanciers des 
années écoulées donnèrent de nouveau matière à de brefs 
échanges verbaux. Suite à une motion du gouverneur d’Is-
lande Petursson, un trait dé!nitif a été tiré sur ce problème 
!nancier, de sorte qu’on peut de nouveau se concentrer en 
Europe sur les affaires importantes et réelles. 
Au point sept de l’ordre du jour, tous les projets de modi-
!cation des statuts ont été adoptés. Il faut notamment sou-
ligner que l’augmentation de l’émolument pour la Conven-
tion de 1 euro (de 2,70 à 3,70 euros) a été approuvée par 100 
voix contre 23. Il a de même été décidé qu’un Club peut 
désormais recevoir sa charte, c’est-à-dire être fondé, avec 
un effectif de 15 membres (au lieu de 20). 

LeS DéS SoNt jetéS
Lors des élections pour l’année 2012-2013, les dés sont 
tombés sur les Kiwaniens suivants : Ernst von der Weppen/D 
(président du KI-EF); Marie-Jeanne Boutroy/F (présidente-
élue du KI-EF) et Vincent Salembier/B-LUX (vice-président 
du KI-EF). A été élu KI-Trustee pour les années 2012 à 2015 : 
Oskar Guðjónsson, Island-Färöer.
A l’issue de l’assemblée des délégués, Berlin a été présentée 
d’une manière fort sympathique comme la ville où aura 
lieu la prochaine Convention du 29 mai au 1er juin 2013. 
Nous nous y verrons certainement ! 
Comme le veut la tradition, la Convention 2012 de Bergen 
s’est terminée par un dîner de gala. Dimanche, les partici-
pants à la Convention se sont envolés dans tous les azimuts, 
que ce soit pour rentrer chez eux ou pour prolonger leur 
voyage dans la belle Norvège. See you next year in Berlin !
aK Marcel KreienBüHl 

(traduction : aK PHiliPPe cleMMer) 

l’aK Marcel KreienBüHl est candidat Pour la cHarGe de 

Ki-trustee Pour la réGion euroPe Pour les années 

2013–2016.

%HUJHQ�D�XQ�PDUFKp�DX[�SRLVVRQV�XQLTXH�HQ�VRQ�JHQUH�� 
R��O¶RQ�SHXW�DFKHWHU�WRXW�FH�TXH�OD�PHU�RIIUH��

Bergen depuis le point de vue de Fløien.

CoNVeNtioN Du Ki-ef  

à BergeN/NorVège

ABAiSSemeNt De LA Limite  
pour LA foNDAtioN D’uN CLuB
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StiftuNg

alle Kiwanis-clubs sind eingeladen, die cool-Bar mindestens  
einmal pro Jahr zu buchen: www.kiwanisfoundation.ch

Die Kiwanis Cool-Bars stehen schweizweit bereits in 
ihrer dritten Saison im Einsatz und sind für Jugendliche 
eine willkommene, alkoholfreie Abwechslung. Trotzdem 
ist der Alkoholkonsum von Jugendlichen in den letzten 
Jahren weiter gestiegen und die Trinkgelage !nden ver-
mehrt im öffentlichen Raum statt.

Es ist heute wichtiger denn je, den Jugendlichen und ihren 
Eltern, den Vereinen und Organisationen positive Alterna-
tiven zum Alkoholkonsum und ein greifbares Angebot zu 
bieten. Im Sinne der Prävention gegen Alkoholmissbrauch 
Jugendlicher will der District zusammen mit der Fonda tion 
Kiwanis Stiftung die kostengünstige Abgabe ihrer fünf 
Cool-Bars noch intensiver fördern und damit auch die Prä-
senz von Kiwanis in dieser Problematik stärken. 
In den ersten Betriebsjahren der Cool-Bars haben die Ver-
antwortlichen der Stiftung wertvolle Erfahrungen gesam-
melt. Es ist gelungen, dem zielgerichteten Vorhaben neuen 
Schwung zu geben. In Gemeinschaftsarbeit mit Stiftungs-
ratspräsident Markus Schaper und Jürg Kreis, Past 
Governor, hat das Projekt Cool-Bar die letzten Monate vie-
le Neuerungen erfahren: Neben der technischen Sanierung 
der Cool-Bar-Anhänger wurde auch die ganze Logistik neu 
organisiert, die Reservation vereinfacht und der visuelle 
Auftritt einer Frischekur unterzogen. 

KiWANiS CooL-BArS oN tHe roAD
Die Kiwanis Cool-Bars stehen allen Kiwanis-Clubs im Dis-
trict zur Verfügung und sind ein beliebter Publikumsma-
gnet an Veranstaltungen, öffentlichen Auftritten und an 
allen anderen Kiwanis-Engagements. Der District und die 
Stiftung laden alle Kiwanis-Clubs dazu ein, mindestens 
einmal pro Jahr eine Cool-Bar zu buchen, um damit das 
Kiwanis-Engagement gegen Alkoholmissbrauch Jugendli-
cher zu unterstützen. Zudem werden die Cool-Bars ver-
mehrt auch regionalen Vereinen und Organisationen für 

KiWANiS CooL-BAr Kommt  
Bei DeN jugeNDLiCHeN gut AN

ihre Veranstaltungen angeboten. Die externen Nutzer pro-
!tieren vom zweckbestimmten Programm, von der tollen 
Infrastruktur und einem überzeugenden Konzept.

CooL-BAr Auf  
WWW.KiWANiSfouNDAtioN.CH

Reservieren Sie sich Ihre Cool-Bar auf der neu gestalteten 
Website und informieren Sie sich über die Vision, das Kon-
zept und das Angebot auf www.kiwanisfoundation.ch. Hier 
sind auch Ideen für alkoholfreie Mixgetränke, für Geträn-
ke-Karten, für den einwandfreien Aufbau der Cool-Bar-
Infrastruktur sowie alle weiteren nützlichen Hinweise zu 
!nden.
Unser breit abgestützter Kiwanis-Sozialauftrag lässt sich 
schweizweit grandios erfüllen, indem wir die Marke KI-
WANIS für den gemeinsamen Auftritt mit «Stopp Starr-
krampf» (Eliminate) nutzen.
Wir danken unseren bisherigen und den zukünftigen Nut-
zern der alkoholfreien Cool-Bar herzlich. Allen Kiwanis-
Clubs, den externen Vereinen und Organisationen wün-
schen wir viel Spass. 

KF ilse oeHler, ProJeKtleitunG

direkt über dieses «tag» mit  
smartphone und entsprechendem  
app auf die Website der stiftung.

präVeNtioN gegeN ALKoHoLmiSSBrAuCH
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/H�&RRO�%DU�GX�.LZDQLV�D�GX�VXFFqV�DXSUqV�GH�OD�MHXQH�JpQpUDWLRQ�� le Kc sihltal-zürich a recouru au cool-Bar lors de la fête de l’albisstrasse 
d’adliswil à mi-juin. 

préVeNtioN CoNtre LeS ABuS D’ALCooL 

Les Cool-Bars Kiwanis se trouvent actuellement, sur 
l’ensemble du territoire suisse, dans leur troisième saison 
de fonctionnement et constituent une distraction parfaite 
et sans alcool pour les jeunes. Cependant, la consomma-
tion d’alcool de la jeunesse n’a cessé de croître au cours 
des dernières années, et les beuveries se tiennent de plus 
en plus dans l’espace public.

Aujourd’hui, il est ainsi plus que jamais primordial de 
proposer aux jeunes et à leurs parents, aux associations et 
aux organisations des alternatives positives à la consom-
mation d’alcool ainsi qu’une offre concrète. Le District 
souhaite, dans cet esprit de prévention contre les abus 
d’alcool de la jeunesse, en collaboration avec la Fondation 
Kiwanis, promouvoir plus intensément encore la mise à 
disposition avantageuse de ses cinq Cool-Bars et renforcer 
ainsi la présence de Kiwanis dans cette problématique. 
Les responsables de la Fondation ont fait de précieuses 
expériences durant les premières années d’exploitation des 
Cool-Bars. Ils sont parvenus à donner un nouvel élan au 
programme orienté vers les objectifs à atteindre. Grâce à 
un travail d’équipe avec le Président de la Fondation, 
 Markus Schaper et l’ancien gouverneur Jürg Kreis, le pro-
jet Cool-Bar est devenu le théâtre de nombreuses innova-
tions au cours des derniers mois: outre l’assainissement 
technique de la remorque des Cool-Bars, fut réorganisée 
toute la logistique, le système de réservation simpli!é et 
l’aspect visuel soumis à une cure de rajeunissement. 

CooL-BArS KiWANiS oN tHe roAD
Les Cool-Bars Kiwanis sont à la disposition de tous les 
Clubs Kiwanis du District et restent un point d’attraction 
du public apprécié lors d’événements, d’apparitions pu-
bliques et lors de tous les autres engagements de Kiwanis. 
Le District et la Fondation invitent tous les Clubs Kiwanis, 
à réserver au moins une fois par an un Cool-Bar a!n de 

Le CooL-BAr KiWANiS eSt  
BieN ACCueiLLi pAr LeS jeuNeS

soutenir l’action de Kiwanis contre les abus d’alcool de la 
jeunesse. En outre, le recours aux Cool-Bars est également 
suggéré de plus en plus aux associations et aux organisa-
tions pour leurs événements. Les utilisateurs externes pro-
!tent du programme à la !nalité précise, de la remarquable 
infrastructure et d’un concept convaincant. 

CooL-BAr Sur  
WWW.KiWANiSfouNDAtioN.CH 

Réservez votre Cool-Bar sur le site internet nouvellement 
agencé et informez-vous sur la philosophie, le concept et 
l’offre de Kiwanis à l’adresse www.kiwanisfoundation.ch. 
Ici, vous trouverez également des idées de mélanges de 
boissons sans alcool, de cartes-boissons, de montage parfait 
de l’infrastructure du Cool-Bar ainsi que d’autres précieuses 
indications. 
Nous pouvons, sur l’ensemble du territoire suisse, remar-
quablement bien remplir notre mission sociale largement 
soutenue en utilisant la marque KIWANIS lors d’une appa-
rition commune avec « Halte au tétanos » (Eliminate).
Nous adressons nos sincères remerciements à tous les uti-
lisateurs passés et futurs des Cool-Bars sans alcool. Nous 
souhaitons beaucoup de plaisir à tous les Clubs Kiwanis, 
les associations externes et les organisations.

aK ilse oeHler, directrice de ProJets

&HOXL�TXL�GLVSRVH�G¶XQ�VPDUWSKRQH�HW�G¶XQH�DS-
SOLFDWLRQ�FRUUHVSRQGDQWH�DFFqGH�GLUHFWHPHQW�DX�
site internet de la Fondation par ce « tag ». 
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forum
25 ANS Du KC BeX-SALiN
anniversaire

Quelques faits récréatifs à relever tout 
de même : le jumelage avec le club 
d’Avignon Frédéric-Mistral de 1992 à 
1997 jusqu’à sa disparition. Les sym-
pathiques sorties de club en Italie, en 
Provence et en Bavière programmées 
pour 2013. 

Des vols pour des enfants malades 
Les 25 ans d’activité du club ont été 
l’occasion d’une manifestation au 
cours de laquelle ont été invités des 
enfants faisant partie de l’ARFEC 
(Association romande de familles 
d’enfants atteints du cancer), accom-
pagnés de leurs frères et sœurs et pa-
rents. Rendez-vous avait été pris à 
l’aérodrome de Bex où chacun a pu 
participer durant toute cette journée à 
des ateliers de dessin, de construction 
de maquettes d’avions et, bien sûr, a 
pu voler en avion, en hélicoptère ain-
si qu’en planeur. Quel plaisir de voir 
ces enfants sortir de l’avion avec un 

Eh oui, le club a vieilli, 25 ans déjà, 
mais garde la forme de son âge, c’est 
à dire excellente.

Un petit retour en arrière pour rafraî-
chir la mémoire. Après quelques mois 
de gestation au cours des années 1986 
et 1987, le club a reçu sa charte le 31 
octobre 1987 fort de 25 membres dont 
9 sont toujours présents (belle !délité 
pour un tiers de l’effectif de départ !).
Quelles ont été les activités pendant 
ces 25 années ? Des actions sociales, 
modestes les premières années à Bex 
a!n de se faire connaître de la popu-
lation. Le club a participé à des actions 
sociales mondiales : IDD en 1997 par 
la vente de sacs de sel (cela va de soi 
à Bex !) et en 2012 avec l’action Elimi-
nate par un versement de 750 US Dol-
lars par membre. Participation aussi à 
quelques actions suisses : Marché de 
Noël à Zurich en 1996 sur invitation 
des amis romands de Zurich, action 
Sapin de Noël commune à tous les 
clubs-service de la région en 1997, 
ainsi que le marchethon de la division 
6 depuis 2007. De nombreuses actions 
locales comme pour les 10 ans du club, 
le traditionnel festival de jazz (Bex-Ki-
Jazz) qui a lieu tous les 2 ans depuis 
2001, la fête des écoles où le club 
 assume l’intendance de cette journée 
depuis 2007, création d’un jardin de 
circulation pour les enfants de Bex en 
coordination avec les membres de la 
Jeune Chambre économique ainsi que 
les Noëliennes de la cité depuis 2009.

Pour qui, pourquoi toutes  
ces actions sociales ?

Pour qui, pourquoi toutes ces actions 
sociales ? C’est une somme supérieure 
à frs 250 000 qui a été distribuée au 
cours de ces 25 dernières années dont 
vous trouverez les béné!ciaires sur 
notre site internet : www.kiwanisbex.
ch. Mais une des actions sociales les 
plus appréciées a été la distribution de 
repas chauds au domicile de per-
sonnes âgées le week-end pendant 6 
mois au cours des années 1988 à 1990.

large sourire, la maladie avait été ou-
bliée pendant ces vingt minutes de 
bonheur au-dessus de cette magni-
!que région ensoleillée à souhait. Et 
pour !nir cette journée par une sur-
prise, les enfants ont assisté à une 
conférence de M. Yves Rossy, alias 
Jetman. Ils ont pu admirer son aile, la 
toucher et lui ont posé de nombreuses 
questions. Jetman a conclu son exposé 
en espérant que dans vingt ans, eux 
aussi puissent voler comme lui et les 
oiseaux. Cette journée restera un mer-
veilleux souvenir pour ces enfants, 
journée conclue en soirée par les Kiwa-
niens et leurs invités par un repas gas-
tronomique de haute tenue. Longue 
vie au club de Bex-Salin !
aK Maurice Javaux

KiWANeriN im porträt: BettiNA Kerer

Bettina Kerer ist in Brixen in Südtirol geboren und 
aufgewachsen. Nach dem Mathematikstudium in 
Innsbruck, Österreich, hat sie 10 Jahre lang am 
wissenschaftlichen Realgymnasium in Brixen un-
terrichtet. Nun führt sie in dritter Generation ein 
Fachgeschäft für qualitatives Kochen und Wohnen 
in der Brixner Altstadt. Zudem ist sie Vorstands-
mitglied im Landesverband der Kau"eute.

ihr Herz schlägt für die Musik: Mit oboe und Harfe ist sie seit 25 Jahren 
Mitglied der Bürgerkapelle Brixen und verschiedener anderer ensembles, mit 
denen sie in ganz südtirol, österreich, der schweiz, deutschland, tschechien, 
Griechenland und zypern aufgetreten ist. sie ist Gründungsmitglied des Kc 
Brixen, der im Jahr 2010 gegründet wurde. «ich schätze besonders die viel-
fältigen Möglichkeiten, sich in sozialen Bereichen engagieren zu können und 
Menschen zu unterstützen, die leider weniger Glück haben als ich selber», 
sagt sie. zudem gefalle ihr das freundschaftliche Klima und die verschiedenen 
persönlichen Hintergründe, die ihre Kiwanisfreunde mitbringen. Kerer ist die 
erste Präsidentin eines südtiroler Kiwanis-clubs. «als erste Frau an der spit-
ze eines südtiroler clubs werde ich wunderbar akzeptiert», erklärt sie. «ich 
habe sogar den eindruck, dass sich bei uns Gender-Mainstreaming auch ohne 
gezielt gesuchte strategie durchgesetzt hat. Frauen und Männer setzen sich 
mit ihren eigenen stärken individuell ein, was absolut bereichernd wirkt.»

8Q�JURXSH�G¶HQIDQWV�KHXUHX[�DSUqV�OHXUV�YROV�
posant devant leur avion.
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KieBitze  
KieBitzeN!
division 9

Müssen es denn immer wieder tech-
nische Besonderheiten sein, die das 
alljährliche Treffen der Past Lt. 
Governors der Division 9 interessant 
und besuchenswert machen? Gewiss 
nicht!

So ging man denn diesmal auf Be-
sichtigungsjagd in die Natur – ins 
Fraubrunnenmoos im Kanton Bern – 
bewaffnet mit Feldstecher und Fern-
rohr. Unter kundiger Leitung wurde 
der seltene Brach- und Zugvogel Kie-
bitz beim Brüten und Verteidigen 
seines Geleges gegen räuberisch-
aufsässige Krähen beobachtet. Mit 
akrobatischen Flugmanövern gelingt 
dies dem schwarz-weissen, tauben-
grossen Vogel mühelos, bevor er sich 
wieder auf die Suche nach Würmern 
und Insekten in die lockere Riedvege-
tation begibt.
Erstaunlich, was man unter kompe-
tenter Führung alles zu entdecken in 
der Lage ist und nachher Zusammen-
hänge in der Natur besser ver steht. 
Schützen wir sie auch im Kleinen!
Wandern, genaues Hinsehen, Disku-
tieren bringen Hunger und Durst. Im 
«Löwen», Fraubrunnen, wurde beides 
bestens gestillt und das Treffen 2012 
mit lebhaftem Austausch über KC-
Wissen, Erfahrungen und fröhlichem 
Geplauder beendet.
KF cHristoPH de rocHe

KiWANeriN im porträt: BettiNA Kerer

Rössle & Wanner Schweiz AG
Telefon 062 8919753
www.roewa-schweiz.ch

Aus besonderen Ansprüchen entspringen
Ideen, die begeistern. Aus der Leidenschaft
für Perfektion und Qualität entstehen 
Produkte, die faszinieren. 
Betten und Bettsysteme von Röwa. 
Die perfekte Synthese aus Design und
Komfort, aus Funktion, Ergonomie 
und individueller Gestaltung.  
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die Past lt. Governors der division 9 auf dem 
Beobachtungshügel.
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AgeNDA

DiStriCt SWitzerLAND-LieCHteNSteiN
14.–16. SeptemBer 2012
43. district-convention Brig vs

iN memoriAm
 
Kf HeiNriCH HArtmANN
1. dezember 1924 – 8. Februar 2012, Past President Kc Wil sG

Kf Hugo DietSCHi
Past lt. Governor

es gibt Kiwaner, die sich in weit überdurchschnittlichem Mass mit den Kiwanis-
3ULQ]LSLHQ�LGHQWL¿]LHUHQ�XQG�DQVWHFNHQG�DXI�DQGHUH�ZLUNHQ��=X�GHQ�0HQVFKHQ��GHUHQ�
vorbildliches Wirken die Grenzen des eigenen clubs weit überstrahlen, zählte der 
am 10. april im 82. altersjahr verstorbene Hugo dietschi. Hugo gehörte 1975 zu den 
Gründern des Kc zürcher oberland. in olten geboren, nach Matura und studiense-
mestern zunächst als Handelslehrer aktiv, dann aber der Flugbegeisterung nachge-
bend, durchlief Hugo eine lange Pilotenkarriere bei der swissair und im Militär. da 
der Flugkapitän oft im ausland weilte, wusste Hugo, der Gewissenhafte und Präzise, 
dies zu kompensieren. ab 1978 ging er als sozialdirektor im club stets energisch 
voran. nach der Pensionierung machte Hugo Kräfte frei für Kiwanis, zunächst als 
clubpräsident, später als lt. Governor. zu jener zeit kannte er so ziemlich alles in der 
Kiwanis-organisation – und man kannte ihn über landesgrenzen hinaus. Kürzlich ver-
NDXIWHQ�5XWK�XQG�+XJR�'LHWVFKL�LKU�+DXV�LQ�%lUHWVZLO�XQG�EH]RJHQ�HLQH�SÀHJHOHLFKWH�
Wohnung in zürich-Witikon. dem Kczo versprach Hugo weiterhin treue, sein krankes 
Herz aber setzte dem starken Willen ultimativ schranken. der Kczo trauert um sein 
hervorragendstes Mitglied.

KF rené Bondt

SoCiAL ACtiVity AgeNDA
club-veranstaltungen, an denen Mitglieder aus anderen clubs teilnehmen können. 
(YpQHPHQWV�GHV�FOXEV�DX[TXHOV�GHV�PHPEUHV�G¶DXWUHV�FOXEV�SHXYHQW�SDUWLFLSHU�

KC züriCH: KiWANiS-preiSträgerKoNzert/ 
VerLeiHuNg Der muSiKpreiSe
21. oKtoBer 2012
%HUHLWV�]XP�����0DO�¿QGHW�DP�����2NWREHU�GDV�3UHLVWUlJHUNRQ]HUW�GHV�.&�=�ULFK�
statt. das Konzert startet um 17.00 uhr in der Kirche st.Peter, zürich.  
Weitere informationen nach der sommerpause unter www.kiwanis-zuerich.ch/ 
html/musik.html. vorverkauf (Karte à 30 Franken) ab Mitte september an  
kiwanis.musikpreis@gmail.com

KC merAN: trADitioNeLLeS KiWANiS-törggeLeN
26.–28. oKtoBer 2012
'DV�©7|UJJHOHQª�¿QGHW�VHLW������UHJHOPlVVLJ�VWDWW��'LH�7HLOQHKPHU]DKO�LVW� 
begrenzt. detailliertes Programm und anmeldemodalitäten nach der sommer-
pause unter www.kiwanis.bz abrufbar. das «törggelen» ist ein traditioneller 
südtiroler Herbstbrauch und in seiner art einzigartig im alpenraum. in gemütlicher 
atmosphäre werden gebratene Kastanien, speck, Käse und typische landes-
spezialitäten gegessen sowie junger Wein getrunken.



coacHinG und consultinG
Borer CoNSuLtiNg gmbH
Motivierte Mitarbeiter, erfolgreiche unter-
nehmen!
Postfach 136, 4226 Breitenbach (Basel),
www.borerconsulting.ch, t 061 283 00 88, 
alfred.borer@borerconsulting.ch

schmalz coaching+consulting
Führungs- und teamcoaching / 
organisationsentwicklung /
Karriereberatung / outplacement 
3001 Bern
t 031 330 81 55, 079 683 79 59
www.schmalz-coaching.ch

Hotels und restaurants 
Hotel mirabeau zermatt
alpine residence wellness spa
%RXWLTXH�+RWHO�LP�DOSLQHQ�'HVLJQ
t 027 966 26 60,  
www.hotel-mirabeau.ch

romantik Hotel Wilden mann
Wo Kiwanis Freunde sich treffen!
Bahnhofstrasse 30, 6000 luzern 7
t 041 210 16 66, www.wilden-mann.ch

Hotel Walliserhof – zermatt
caroline ogi & sylvain stefanazzi
www.walliserhof-zermatt.ch

iMMoBilien
Die immobilien-treuhänder 
Straub & partner Ag
verkauf / vermietung / Bewirtschaftung /
stockwerkeigentum / schätzungen / 
Bautreuhand
5600 lenzburg, t 062 885 80 60
info@straub-partner.ch
www.straub-partner.ch

inForMatiK-lösunGen
CAp
Probleme mit ihrer informatik? ich habe 
GLH�/|VXQJ��*�QVWLJVWH�3UR¿�/|VXQJ�(53�
und crM für KMu
Kirchgasse 50, 8706 Meilen
t 044 913 70 65, F 044 917 70 69
info@capswiss.com, www.capswiss.com

scHWeizer Weine 
Christophe Chappuis
st-saphorin und dézaley, direkt beim 
 Winzer, ganzes Jahr 10% rabatt für Kiwaner 
www.domainechappuis, 1071 rivaz 
t 078 863 54 11

transPort & loGistiK-
BeratunG
Sjz trANSgLoBAL Ag
ihre Partner für logistiklösungen weltweit
Freiburgstrasse 251, 3018 Bern
t 031 311 46 46, www.sjztransglobal.com, 
sjz@sjztransglobal.com

versicHerunGsBeratunG
AXA Winterthur, general agentur 
Christian r. Hagmann
versicherungen und vorsorge für unter-
nehmen und Private
Brandschenkestrasse 18, 8001 zürich
t 044 209 61 00, F 044 209 61 62
www.axa.ch/zuerich-city,  
christian.hagmann@axa.ch

vorsorGe- & Pensions-
PlanunG 
für Kmu und unternehmer
rente oder Kapital? – 
 erstgespräch kostenfrei
Andreas ulrich, Cfp®

eidg. dipl. Finanzplanungs-exerpte
+41 (0) 79 489 02 60
andreas.ulrich@gmx.ch

üBersetzunGen/trans-
lations
Vision translations Ag
Professionelle übersetzungen in über 200 
sprachen. Was sie schreiben können wir 
übersetzen.
Kirchgasse 50, 8706 Meilen
t 044 913 70 60, F 044 917 70 69
info@vision-t.com, www.vision-t.com

internetauFtritt
chrisign gmbh, 8570 weinfelden
web management, t 071 622 67 41
www.chrisign.ch, info@chrisign.ch

Kälte- und KliMatecHniK
pAVA paul von Arx Ag
ihr Partner für: Haushalt- und Gewerbe-
apparate, Kälte- und Klimaanlagen 
ostringstrasse 16, 4702 oensingen
t 062 388 06 06, F 062 388 06 01
admin@pava.ch, www.pava.ch

nacHFolGeBeratunG
Nachfolgepool gmbH
löwenstrasse 17, 8001 zürich
t 043 321 98 78
SDXO�VWDHPSÀL#QDFKIROJHSRRO�FK
www.nachfolgepool.ch

Personal-/unterneHMens-
BeratunG 
Axalo-gruppe
unternehmensberatung, Kauf und verkauf 
von unternehmen, restrukturierung,
sanierung, Facility Management Bera-
tung, Bauherrenvertretung
Bartlegroschstrasse 19, 9490 vaduz
t +423 388 29 29, www.axalo.com
patrick.kranz@axalo.com

uBm gmbH
treuhand und Beratung für Gewerbe- und 
Handelsbetriebe.  
Kirchplatz 4, 8400 Winterthur,  
t 052 212 11 77, F 052 212 44 64,  
info@beraterclick.ch

stählin consulting
unternehmensberatung /  
vermögensverwaltung
chilegass 7, 8604 volketswil
t 044 215 10 66
Büro uitikon Waldegg: 
Gnellenstrasse 18, 8142 uitikon Waldegg
ts@staehlin.ch, www.staehlin.ch

PuBlic relations 
vector communications Ag
unternehmensberatung für 
Kommunikation und Pr
Weinbergstrasse 131, 
Postfach, 8042 zürich 
t 043 299 66 11, F 043 299 66 22
www.vectorcom.ch
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sie unter www.kiwanis.ch, 
Kiwanis Journal




